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Luke 9:54

(Murdock) And when his disciples James and John saw [it], they said
to him: Our Lord, wilt thou that we speak, and fire come down from

heaven, and consume them, as also did Elijah?

(ALT) So His disciples James and John having seen , said,
"Lord, do You want we should tell fire to come

down from heaven and to consume them, as also Elijah did?"

(ACV) And his disciples James and John having seen, they said,
Lord, do thou want that we should call fire to come down from the

sky, and consume them, as also Elijah did?



(AKJ) And when his disciples James and John saw this, they said,
Lord, will you that we command fire to come down from heaven, and

consume them, even as Elias did?

(ALTNT) So His disciples James and John having seen , said,
"Lord, do You want we should tell fire to come

down from heaven and to consume them, as also Elijah did?"

(VW) And when His disciples Jacob and John saw this, they said,
Lord, do You want us to command fire to come down from Heaven

and consume them, just as Elijah did?

(Bishops) When his disciples, lames & Iohn, sawe this, they sayde:
Lord, wylt thou that we comaunde fire to come downe from heauen

and consume them, euen as Elias dyd?

(CLV) Now perceiving it, His disciples, James and John, say, "Lord,
art Thou willing? May we be telling fire to descend from heaven and

consume them, as Elijah also does?

(Darby) And his disciples James and John seeing i/ said, Lord, wilt
thou that we speak fire come down from heaven and consume

them, as also Elias did?

(DIA) Seeing and the disciples of him, James and John, said: O Lord,
wilt thou we speak fire to come down from the heaven, and to

consume them, as even Elias did?



(EMTV) And when they saw this, James and John His disciples said,
"Lord, do You wish we should call down fire from heaven and

consume them, as Elijah did?"

(Etheridge) And when Jacub and Juchanon his disciples saw it, they
say to him, Maran,[Our Lord.] art thou willing that we call fire to

descend from heaven to consume them, as Elia did?

(EVID) And when his disciples James and John saw this, they said,
Lord, will you that we command fire to come down from heaven, and

consume them, even as Elijah did?

(Geneva) And when his disciples, Iames and Iohn sawe it, they saide,
Lorde, wilt thou that we commaund, that fire come downe from

heauen, and consume them, euen as Elias did?

(GLB) Da aber das seine Jiinger Jakobus und Johannes sahen,
sprachen sie: HERR, willst du, so wollen wir sagen, dal3 Feuer vom

Himmel falle und verzehre sie, wie Elia tat.

(HCSB-r) When the disciples James and John saw this, they said,
"Lord, do You want us to call down fire from heaven to consume

them?"



(HNV) When his talmidim, Ya akov and Yochanan, saw this, they
said, "Lord, do you want us to command fire to come down from the

sky, and destroy them, just as Eliyahu did?"

(IAV) And when his talmidim Yaakov and Yochanan saw this, they
said, Lord, wilt thou that we command fire to come down from

heaven, and consume them, even as Eliyahu did?

(ISV) When his disciples James and John saw this, they asked, "Lord,
do you want us to call fire down from heaven to destroy them, as
Elijah did?

(JMNT) Now, upon seeing [this], the disciples Jacob (James) and
John said, "Lord, are You now desiring that we should tell fire to
come down from the sky (or: from the heaven) — and so to seize and

take them up so as to overcome and ruin them, even as Elijjah did?"

(JST) And when his disciples, James and John, saw that they would
not receive him, they said, Lord, wilt thou that we command fire to

come down from heaven and consume them, even as Elias did?

(JOSMTH) And when his disciples, James and John, saw that they
would not receive him, they said, Lord, wilt thou that we command

fire to come down from heaven and consume them, even as Elias did?



(KJ2000) And when his disciples James and John saw this, they
said, Lord, will you that we command fire to come down from heaven,

and consume them, even as Elijah did?

(KJVCNT) And when his disciples James and John saw this, they
said, Lord, will you that we command fire to come down from heaven,

and consume them, just as Elijah did?

(KJCNT) And when his disciples James and John saw this, they said,
Lord, will you that we command fire to come down from heaven, and

consume them, just as Elijah did?

(KJV) And when his disciples James and John saw they said,
Lord, wilt thou that we command fire to come down from heaven, and

consume them, even as Elias did?

(KJV-Clar) And when his disciples James and John saw this, they
said, Lord, will you that we command fire to come down from heaven,

and consume them, just as Eljjah did?

(KJV-1611) And when his disciples, [ames and Iohn sawe this, they
said, Lord, wilt thou that wee command fire to come downe from

heauen, and consume them, euen as Elias did?

(KJV21) And when His disciples James and John saw this, they said,
"Lord, wilt Thou that we command fire to come down from heaven

and consume them, even as Elijah did?"



(KJVA) And when his disciples James and John saw they said,
Lord, wilt thou that we command fire to come down from heaven, and

consume them, even as Elias did?

(LBP) When his disciples James and John saw it, they said to him,
Our Lord, would you be willing that we command fire to come down

from heaven and consume them, just as Elijah did?

(LitNT) AND SEEING [IT] HIS DISCIPLES JAMES AND JOHN
SAID, LORD, WILT THOU [THAT] WE SHOULD CALL FIRE TO
COME DOWN FROM THE HEAVEN, AND CONSUME THEM, AS
ALSO ELIJAH DID?

(LITV) And seeing, His disciples, James and John, said Lord, do You
desire we tell fire to come down from Heaven, and to destroy

them even as Elijah did?

(LONT) His disciples, James and John, observing this, said, Master,

shall we call down fire from heaven to consume them, as Elijah did?

(MKJV) And seeing, His disciples James and John said, Lord, do You
desire we command fire to come down from Heaven and
consume them, even as Elijah did?

us to call fire down from heaven to destroy them?



(NLV) James and John, His followers, saw this. They said, 'Lord, do
You want us to speak so fire will come down from heaven and burn

them up as Elijah did?'

(Murdock R) And when his talmidim Yaaqub and Yokhanan saw [it],
they said to him: Our Lord, will you that we speak, and fire come

down from heaven, and consume them, as also did Eliyahu?

(RNKJV) And when his disciples James and John saw this, they said,
Rabbi, wilt thou that we command fire to come down from heaven,

and consume them, even as EliYah did?

(RYLT-NT) And his disciples James and John having seen, said, 'Sir,
will you we may command fire to come down from the heaven,

and to consume them, as also Elijah did?'

(TMB) And when His disciples James and John saw this, they said, "Lord,
wilt Thou that we command fire to come down from heaven and consume

them, even as Elijah did?"

(TRC) When his disciples, James, and John, saw that, they said: Lord, wilt
thou that we command, that fire come down from heaven, and consume

them, even as Helias did?



(Tyndale) When his disciples Iames and Iohn sawe yt they sayde: Lorde wilt
thou that we comaunde that fyre come doune from heven and consume

them even as Helias dyd?

(Webster) And when his disciples James and John saw 7//5, they said, Lord,
wilt thou that we command fire to come down from heaven, and consume

them, even as Elijah did?

(Wesley's) And his disciples James and John seeing it said, Lord, Wilt thou
that we bid fire come down from heaven and consume them, even as Elijah

did?

(WESNT) And his disciples James and John seeing it said, Lord, Wilt thou
that we bid fire come down from heaven and consume them, even as Elijah

did?



(WORNT) And when his disciples James and John saw /7, they said, Lord,
wilt thou that we command fire to come down from heaven and consume

them, as Elias did?

(WTNT) When his disciples, lames, and Ihon, saw that, they said: Lord, wilt
thou that we command, that fire come down from heaven, and consume

them, even as Helias did?

(YLT) And his disciples James and John having seen, said, " Sir, wilt thou
we may command fire to come down from the heaven, and to consume

them, as also Elijah did?'

agdia ) L)

(ASV) And when his disciples James and John saw , they said,
Lord, wilt thou that we bid fire to come down from heaven, and

consume them?

(BBE) And when his disciples, James and John, saw this, they said,

Lord, may we send fire from heaven and put an end to them?



(CEV) When the disciples James and John saw what was happening,
they asked, "Lord, do you want us to call down fire from heaven to

destroy these people?"

(DRB) And when his disciples, James and John, had seen this, they
said: Lord, wilt thou that we command fire to come down from

heaven and consume them?

(ESV) And when his disciples James and John saw it, they said,
"Lord, do you want us to tell fire to come down from heaven and

consume them?"[5]

(ERV) James and John, the followers of Jesus, saw this. They said,
"Lord, do you want us to call fire down from heaven and destroy those

people?”

(GNB) When the disciples James and John saw this, they said, "Lord,

do you want us to call fire down from heaven to destroy them?"

(GW) James and John, his disciples, saw this. They asked, "Lord, do

you want us to call down fire from heaven to burn them up?"

(RV) And when his disciples James and John saw , they said,
Lord, wilt thou that we bid fire to come down from heaven, and

consume them?



(WNT) When the disciples James and John saw this, they said, "Master, do

you wish us to order fire to come down from Heaven and consume them?"
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KATA AOYKAN 9:54 Greek NT: Greek Orthodox Church

ovteg d¢ ot pabntat avtov Takwpoc kat Twdvvng eimov- Koote,
O¢éAelc elmwpey MVE KATAPN VAL ATIO OVEAVOD KAl AVAADOAL

avTovg, ws kal HAlag émoinoe;

idontes de oi mathétai autou iakdbos kai idannés eipon kurie theleis
eipomen pur katabénai apo tou ouranou kai analdsai autous 0s kai

€lias epoiésen

(ABP+) And knowing,G1492 G1161 G3588 hig disciples©3:ot 61473 James®”

and®2532 John¢" said,203¢ O Lord,%292 do you want623°9 we should


http://goc.biblos.com/luke/9.htm

tellG2036 fireG4442 to descendS2597 from©575 63588 heaven©3772 and 62532

consume®355 them61473 ag©5013 als0©2532 Elijah¢" did 264160

(ABP-G+) 100ovteg 861492 G1161 063588 paBnron cutov©3iot 61473 JTouwpPogt”
1o 2532 Jooavvn g™ elmmovt2036 yupLet2962 Behe1gG2399 glmtmuevE2036 gupba442
roToPNvat2597 amoSs75 Tov3s88 ouEavovSs772 wou2532 avalmoatt355 aTou

01473 gt5013 na 92532 Huag®" emoinogt4160

(GNT) id6vrec 8t ot padnrat oot Tdmmpog xal Twdvvng eimov: Kbpte, 0
eheLg elmmuev U ®RaTaPTvoL ATd TOU 0VEAVOT KoL AVOADOL CUTOVS, (OG KO

1 "HAog €émoinoe;

(GNT-V) wdovreg dg ou padntat TSBautou toxmpog xow iwavvng Aeumav TSBe
LITOV KUQLE OELELS ETMUEV TTUQ ROTAPNVOL CLTTO TOU OVQOVOU KO AVOAMOOL

owtovg TSBug TSByan TSBag TSBemomoev

(IGNT+) 1dovtegt1492 [G5631] §gG1161 9 G3588 uoBnTouS31ot quto
16846 LonmPogt2385 ROUG2532 LwovvngG2491 ELTTOV
G2036 [G5627] %UQL8G2962 887\8L§G2309 [G5719] ELTTWUEV

G2036 [G5632] TVG4442 roroPmvon 62597 [65629]



0T 5575 TOVG3588 oVEaVOU 3772 ro 62532 avalmoat

G355 [G5658] OUTOV gG846 (DgG5613 w1 62532 T])\LOLQG2243

emoLnog V64160 [G5656]

(SNT) 1dovteg 0€ oL poBNToL CUTOU LARMPOG KOL LAV ELTTOV KUOLE OEAEL
G EWTMUEV TTUQ ROTAPNVOL OITO TOV OUQOVOU KOl OLVOAMDOOL OUTOVS (G KO AL

O¢C ETTOLNOEV

KATA AOYKAN 9:54 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

ovTeg d¢ ol pabntat avtov TaxkwPoc kat Twavvng eirov, Kvote
0¢éAeic elmtpev TOE KaTAPN VAL ATIO TOL OLEAVOL KAL AVAAQLOAL

avTovg we kat HAlag émotnoev

KATA AOYKAN 9:54 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

LoVTES de oL pabnTalL avTov KKWPOS KAL LWwAVVTG ELTTOV KUQLE
OeAeic elmwpev mMLE KATAPNVAL ATIO TOL OLEAVOL KAl AVAAWOAL

AVTOUG WG KALALXG ETOMNOEV


http://tr.biblos.com/luke/9.htm
http://tr.biblos.com/luke/9.htm
http://bz00.biblos.com/luke/9.htm

KATA AOYKAN 9:54 Greek NT: Textus Receptus (1550)

LOOVTEG O€ OL HabNTAL AVTOL LIKW[POG KAL LWAVVTG ELTIOV KUQLE
OeAelc elmwpev mMLE KATAPN VAL ATIO TOL OLEAVOL KL AVAAWO KL

AVTOUG WG KALTALXG ETTOMNOEV

KATA AOYKAN 9:54 Greek NT: Textus Receptus (1894)

LOOVTEG O€ OL HaONTAL AVTOL LIKW[OG KAL LWAVVTG ELTTOV KUQLE
OeAelc elmtwpev MLE KATAPN VAL ATIO TOL OLOAVOL KAL AVAAWOXL
AVTOLS WG Kal NAag emomoev

acbia 3

KATA AOYKAN 9:54 Greek NT: Westcott/Hort

LOOVTEG d€ oL pabnTatl tikwPog KAt lwavvng etmav kovpte BeAeig

ELTIWMEV TTLO KaTa[gT]VO(L (XTIO TOV OLEAVOVL KAXL avaAwoal XVUTOLC

idontes de oi mathétai iakobos kai idannés eipan kurie theleis

eipomen pur katabénai apo tou ouranou kai analdsai autous


http://tr50.biblos.com/luke/9.htm
http://tr94.biblos.com/luke/9.htm
http://wh.biblos.com/luke/9.htm

KATA AOYKAN 9:54 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

LOVTES O€ oL pabntal tikwPog Kot lwavvng etmay kvpte OeAelg

ELTIWMUEV TTLO KO(TO([:))T]VO(L (XTIO TOV OLEAXVOVL KL avaAwoal XVTOLC
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9:54 And when Jacub and Juchanon his disciples saw it, they say to
him, Maran,* art thou willing that we call fire to descend from heaven

to consume them, as Elia did?
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(Lamsa) When his disciples James and John saw it, they said to him,
Our Lord, would you be willing that we command fire to come down

from heaven and consume them, just as Elijah did?
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(WulfilaGothic) [CA] gasaihvandans pan siponjos is Iakobus jah

Iohannes gepun: frauja, wileizu ei gipaima,

jah fraqimai im, swe jah Heleias gatawida?

(GotNT) [CA] gasaihvandans ?an siponjos

fon atgaggai us himina

is Iakobus jah Iohannes

ge?un: frauja, wileizu ei qi?aima, fon atgaggai us himina jah fraqimai

im, swe jah Heleias gatawida?
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Antiochus
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The reading which is susceptible to a heterodox interpretation is best.
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If a similar variants occur in several places, the reading more strongly

attested in the later points of variation is best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=3&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%B9%D8%AF

Laild & daall g



